
MANUALE D’ISTRUZIONI



Ti ringraziamo per aver 
scelto un prodotto della 

gamma Pyramidea



Manuale d’uso 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Alim.  230V, 50Hz, 1450W 

MACCHINA DEL CAFFÈ ESPRESSO 3 IN 1
 

ICP310



Leggere attentamente questo manuale d’istruzioni poichè all’interno vi sono importanti informazioni sulla sicurezza, l’uso e la manutenzione dell’elettrodomestico. Conservare il manuale per consultazioni future.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 

Conservare il manuale d’istruzioni, la ricevuta d’acquisto e possibilmente il contenitore di imballaggio per qualsiasi evenienza  

AATTTTEENNZZIIOONNEE::  
1. Questo prodotto può essere utilizzata da bambini dagli 12 anni in su e da persone con ridotte capacità   fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza o conoscenza SOLO SE a loro è stata assicurata 

un’adeguata sorveglianza oppure se hanno ricevuto accurate istruzioni circa l’uso in sicurezza dell’apparecchio e hanno compreso i pericoli correlati. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Le operazioni di 
pulizia e di manutenzione non devono essere effettuate da bambini a meno che non abbiano più di 12 anni e siano sorvegliati. Mantenere l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini con meno di 12 
anni.

2. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
3. Dopo aver tolto l’imballaggio, assicurarsi dell’integrità dell’apparecchio; in caso di dubbio non utilizzarlo e rivolgersi a personale professionalmente qualificato.
4. Questo apparecchio è destinato ad essere utilizzato unicamente per uso domestico (quindi non  professionale), e secondo le modalità indicate in queste istruzioni. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e 

pericoloso. Il costruttore non potrà essere ritenuto responsabile di eventuali danni derivanti da uso improprio, erroneo e irresponsabile e/o da riparazioni effettuate da personale non qualificato.
5. Non lasciare il prodotto incustodito quando è collegato all'alimentazione.
6. Tenere gli elementi dell’imballaggio (buste di plastica, polistirolo) lontani dalla portata dei bambini o di persone con capacità fisiche o mentali ridotte, poichè ciò potrebbe compromettere la loro incolumità.
7. Non utilizzare in luoghi umidi o nelle vicinanze di bagni, docce o piscine.
8. Utilizzare solo all'interno, l'apparecchio  non deve essere utilizzato all'esterno. Non lasciare l’apparecchio esposto agli agenti atmosferici (sole, pioggia, ecc.).
9. Per evitare il surriscaldamento non coprire l’apparecchio.
10. Non utilizzare l'apparecchio su superfici inclinate o instabili.
11. Non utilizzare in luoghi ove siano presenti sostanze infiammabili o potenzialmente esplosive o in presenza di vapori corrosivi o sostanze pericolose.
12. Prima di collegare il prodotto alla rete elettrica accertarsi che la tensione sia corretta secondo quanto riportato sulla targa del prodotto e che l’impianto sia conforme alle norme vigenti. , e che la presa sia dotata di 

efficace messa a terra. Non utilizzare  adattatori  e/o prolunghe.
13. Scollegare dalla presa non appena terminato l’uso.
14. Evitare di spostare il prodotto da una superficie ad un’altra quando è in funzione.
15. Prima di procedere alla manutenzione e pulizia disconnettere l’apparecchio dall’alimentazione
16. Controllare di tanto in tanto lo stato del cavo di alimentazione. In caso il cavo risultasse danneggiato o difettoso, esso deve sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona 

con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
17. Non lasciare il cavo di alimentazione penda dal bordo del tavolo o entri in contatto con superfici calde.
18. Utilizzare questo dispositivo solamente in ambienti domestici.
19. Non toccare le superfici calde quando è in funzione.
20. Per evitare qualsiasi rischio di shock elettrico, non immergere l’unità, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi.
21. E’ necessaria una stretta supervisione quando l’unità viene utilizzata in presenza di bambini.
22. Scollegare dalla presa di corrente quando l’unità non viene utilizzata o prima di intraprendere un nuovo ciclo di pulizia. Lasciar raffreddare prima di inserire o rimuovere pezzi e prima della pulizia stessa.
23. Non utilizzare il prodotto in caso presenti danni e/o malfunzionamenti evidenti, o dopo una caduta accidentale a terra.
24. L’uso di accessori non raccomandati può comportare seri rischi di incendio, shock elettrico o danni a persone e cose.
25. Non lasciare che il cavo di alimentazione venga a contatto con spigoli di mobili o oggetti contundenti. Inoltre evitare il contatto con superfici molto calde.
26. Non posizionare accanto ad altri elettrodomestici o superfici che erogano calore, come ad esempio forni, microonde, stufe o cucine a gas.
27. Scollegare dalla presa non appena terminato l’uso.
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28. La presa di corrente deve essere accessibile in modo da poter disinserire con facilità la spina in caso di emergenza.
29. L’apparecchio NON deve essere posizionato immediatamente al di sotto di una presa di corrente.
30. Assicurarsi che il cordone elettrico sia posizionato correttamente e non sia a contatto con parti calde, nè avvolto intorno all’apparecchio o attorcigliato su se stesso. Non tirare il cavo o il prodotto stesso, per staccare 

il prodotto d'alimentazione.
31. Controllare periodicamente lo stato del cavo di alimentazione.
32. E’ assolutamente vietato smontare o riparare l’apparecchio per pericolo di shock elettrico; se necessario rivolgersi al rivenditore o centro assistenza.
33. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
34. Non immergere mai il prodotto o il cavo di alimentazione in acqua o altri liquidi. Non usare l’unità con le mani umide o bagnate.
35. Non lasciare mai incustodito l'apparecchio quando è in funzione. Assicurarsi che le parti siano prive di olio o di grasso.
36. Pulire la superficie del prodotto preferibilmente dopo ogni utilizzo.
37. Mantenere l’apparecchio e il cavo di alimentazione lontani da umidità, polvere, oggetti taglienti o contundenti. Evitare l’esposizione diretta al sole o ad agenti atmosferici.
38. Il prodotto va utilizzato con l’unico scopo specificato dal fabbricante. 
39. Non utilizzare l'apparecchio vicino ad altri elettrodomestici che erogano calore.
40. Alla fine del proprio ciclo di vita, il prodotto va smaltito secondo le normative vigenti nel proprio paese.
41. Non mettere oggetti pesanti sui cavi o fonti di calore vicini ad essi. I cavi potrebbero danneggiarsi.
42. Questo prodotto è previsto per esclusivo impiego domestico. Staccare la spina quando è capovolto, steso o adagiato e posizionare su superfici stabili e piane.
43. Nel caso in cui si verificassero situazioni anomale spegnere immediatamente l’apparecchio e contattare il rivenditore o il servizio di assistenza.
44. Non utilizzare questo apparecchio collegato a programmatori, temporizzatore esterno, sistema di comando a distanza separato , timer o qualsiasi altro dispositivo che possa accenderlo automaticamente.
45. Non utilizzare prese di corrente volanti oppure cavi danneggiati.
46. Quando si stacca la spina tenerla saldamente per evitare shock elettrico, corto circuito o incendio.
47. Non fissare interruttori di sicurezza con nastro adesivo, per pericolo di incendio.
48. E' assolutamente vietato smontare o riparare l’apparecchio per pericolo di shock elettrico; se necessario rivolgersi al rivenditore o centro assistenza.
49. Non usare l’apparecchio nelle vicinanze di una vasca da bagno, doccia, piscina.
50. Non usare l’apparecchio vicino a oggetti infiammabili od in ambienti potenzialmente esplosivi.
51. Non inserire oggetti metallici nelle fessure o all’interno dell’apparecchio.
52. Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai, e coperchi non devono essere appoggiati sopra l’apparecchio.
53. Non toccare la connessione all’alimentazione ed il prodotto stesso con mani piedi umide o bagnati o scalzi.
54. Non usare il prodotto per scopi diversi da quelli per cui è stato costruito.
55. Non tirare il cavo o il prodotto stesso per staccare il prodotto dall'alimentazione.
56. I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio.
57. Non immergere il prodotto in acqua od in altri liquidi.
58. Non utilizzare il prodotto con mani umide o bagnate.
59. La temperatura delle superfici accessibili può essere elevata quando l’apparecchio è in funzione. Le superfici interne possono diventare calde durante l’uso, prestare attenzione.
60. Pericolo di lesioni: non usare il prodotto per scopi diversi da quelli per cui è stato costruito. Non fare uso errato dell’apparecchio.
61. ATTENZIONE: superficie calda. Le temperature delle superfici accessibili possono essere elevate quando l'apparecchio è in funzione.
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Note manuale 
 

Le presenti istruzioni per l'uso non possono coprire tutte le possibili circostanze. Per ulteriori informazioni o in caso di problemi non adeguatamente trattati nelle presenti istruzioni per l'uso, 

contattare il centro di assistenza e vendita.  

Si prega di conservare le presenti istruzioni per l'uso e di consegnarle all'utente successivo. 

Per le istruzioni aggiornate consultare il sito www.idea-cafe.it e www.pyramidea.it 

 
 
 
 
 
 
 
 

Unboxing 
 
- Estrarre la macchina Ideacafè dall'imballaggio.  

- Dopo il disimballaggio, verificare che siano incluse le seguenti parti:  

1. Serbatoio dell'acqua  

2. Macchina da caffè  

3. Manuale  

4. Accessori (tre) per compatibilità con capsule e cialde 

 

Nota:  

- Verificare che la tensione di alimentazione domestica corrisponda a quella indicata sulla targhetta della macchina.  

- Gettare tutti i sacchetti di plastica per evitare pericoli per i bambini!  

Suggerimento:  Conservare l'imballaggio per il trasporto della macchina (ad es. per la rimozione, la manutenzione, ecc.).  

Nota:  

È possibile che nella macchina rimanga un po' d'acqua.  

Per garantire il perfetto funzionamento la macchina, è stata testata con acqua prima di lasciare la fabbrica. 
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Prima di iniziare 
  

PPrriimmaa  ddeell  pprriimmoo  uuttiilliizzzzoo  

AAtttteennzziioonnee::  LL''uussoo  iimmpprroopprriioo  ddii  aappppaarreecccchhiiaattuurree  eelleettttrriicchhee  èè  ppeerriiccoolloossoo  ee  ppuuòò  eesssseerree  lleettaallee..  PPrreessttaarree  aatttteennzziioonnee  aallllee  pprreeccaauuzziioonnii  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ccoonntteennuuttee  nneell  pprreesseennttee  mmaannuuaallee,,  iinn  ppaarrttiiccoollaarree  

aallllee  sseegguueennttii::    

--  PPeerriiccoolloo  ddii  ssccoottttaattuurree::  aatttteennzziioonnee  aallll''aaccqquuaa  ccaallddaa!!    

--  NNoonn  uuttiilliizzzzaarree  llaa  mmaacccchhiinnaa  ccoonn  iill  sseerrbbaattooiioo  ddeellll''aaccqquuaa  vvuuoottoo  oo  ccoonn  ll''aaccqquuaa  aa  uunn  lliivveelllloo  iinnffeerriioorree  aall  MMIINNIIMMOO..    

--  NNoonn  ssoolllleevvaarree  llaa  mmaanniigglliiaa  qquuaannddoo  llaa  mmaacccchhiinnaa  èè  iinn  ffuunnzziioonnee..    

--  EEssttrraarrrree  sseemmpprree  llaa  ssppiinnaa  ddii  aalliimmeennttaazziioonnee  pprriimmaa  ddii  ppuulliirree  llaa  mmaacccchhiinnaa..    

--  UUttiilliizzzzaarree  llaa  mmaacccchhiinnaa  ssoolloo  iinn  uunn  aammbbiieennttee  aasscciiuuttttoo..    

--SScciiaaccqquuaarree  aaccccuurraattaammeennttee  iill  sseerrbbaattooiioo  ddeellll''aaccqquuaa  ccoonn  aaccqquuaa  ffrreessccaa  pprriimmaa  ddeell  pprriimmoo  uuttiilliizzzzoo..  PPuulliirree  llaa  mmaacccchhiinnaa  ppeerr  ccaaffffèè  aa  ccaappssuullee  ssoolloo  ccoonn  uunn  ppaannnnoo  uummiiddoo..    
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Riepilogo componenti 
 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Descrizione 

A Maniglia 

B Pulsanti 

C Coperchio 

D Contenitore Acqua 

E Accessorio intercambiabile 

capsule/cialde 

F Piattello gocce / Gocciolatoio 

G Vaschetta (removibile) 

H Cavo 

. 
  

  

  

  

  

  

  

Filling without removing the tank 
– raise the water tank cover
– Fill the tank with cold fresh water (the
maximum temperature of the water is 35℃)
– the maximum capacity is 0.6 litre
– low down the tank cover

Before using for the first time or after long pauses (e.g. holidays) the machine must be flushed out. This short procedure can flush out and cleans the 
internal piping thoroughly. 

There are two ways to fill the water tank: directly into the machine, by using for example a jug, or by removing the water 
Filling by removing the water tank 
–Hold the water grip at tilting angle as shown in
direction to remove the water tank from the
machine.
Fill the tank up to Fill the tank up to the “MAX”
mark with cold fresh water (the maximum
capacity is 0.6 litre).
–Slide the water tank slowly on water tank base,
when the water tank outlet is inserted in the
inlet receptacle, pushing firmly on the water grip
as shown in direction to lock the water tank.

Connect the power supply 

Press the switch button 

The lights at buttons become ste ady 
when the machine is heated up 
heating up time is 45 seconds 

Press the cold coffee button, wait for the appliance to 
complete the flush out. 
– Before pressing the button, make sure that:
– the handle is closed without capsule inside.
– the water tank is full.
– the water tank is firmly in place, otherwise water may
leak
– a large bowl (250ml size or above) is placed under the
dispenser. 

press the cold coffee button to start flush out. 
– Open the handle when the flush out process stopped
automatically.
– Empty the cup.
– flush out cycle is finished.

H
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Primo utilizzo 

  

  

  

  

  

  

  

Riempimento senza rimuovere il serbatoio 

- sollevare il coperchio del serbatoio

dell'acqua 

- Riempire il serbatoio con acqua fresca e

fredda (la temperatura massima dell'acqua è 

di 35°C). 

-- llaa  ccaappaacciittàà  mmaassssiimmaa  èè  ddii  00,,66  lliittrrii

-- aabbbbaassssaarree  iill  ccooppeerrcchhiioo del serbatoio

Prima del primo utilizzo o dopo lunghe pause di uso, la macchina deve essere risciacquata. Questa breve procedura consente di risciacquare e pulire a fondo le tubature interne. 

Il serbatoio dell'acqua può essere riempito in due modi: direttamente nella macchina, ad esempio con una brocca, oppure rimuovendo il serbatoio dell'acqua.   

Riempimento mediante rimozione del serbatoio 

dell'acqua. 

-Per rimuovere il serbatoio dell'acqua dalla

macchina, tenere l'impugnatura del serbatoio 

inclinata come indicato dall’immagine. 

Riempire il serbatoio fino al segno "MAX" con 

acqua fresca fredda (la capacità massima è di 0,6 

litri). 

-Far scorrere lentamente il serbatoio dell'acqua

sulla base del serbatoio, quando l'uscita del 

serbatoio dell'acqua è inserita nella presa 
d'ingresso, spingendo con forza 
sull'impugnatura dell'acqua come mostrato in 
direzione per bloccare il serbatoio dell'acqua.

Collega il cavo di alimentazione 

alla corrente 

Premi il pulsante di accensione 

Le spie dei pulsanti diventano fisse 

quando la macchina si riscalda. Il tempo 

di riscaldamento è di 45 sec. 
approximately

Premere il pulsante del caffè freddo, attendere che 

l'apparecchio completi il risciacquo. 

Prima di premere il pulsante, assicurarsi che: 

- il manico sia chiuso senza capsula all'interno.

- il serbatoio dell'acqua sia pieno

- il serbatoio dell'acqua sia saldamente in posizione, altrimenti

l'acqua potrebbe fuoriuscire. 

- sotto l'erogatore posizionare una ciotola grande (250 ml o 

superiore). 

premere il pulsante del caffè freddo per avviare il risciacquo. 

- Aprire la maniglia quando il processo di risciacquo si arresta 

automaticamente. 

- Svuotare la tazza.

- il ciclo di risciacquo è terminato.
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Suggerimento: le macchine hanno adattatori diversi per capsule diverse, vedi sotto 

Per capsule compatibili Nespresso 

Per capsule compatibili Dolce-Gusto 

Per cialde 

 N.B. Smaltire le capsule e le cialde nel corretto contenitore dei rifiuti 
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Per capsule comaptibili Nespresso 

- Sollevare la maniglia

- Estrarre il cestello di infusione per

le capsule  compatibili Nespresso 

- Premere il coperchio del

cestello di infusione 

- Inserire una capsula nel

cestello d'infusione. 

Inserire il cestello di infusione con la 

capsula. 

- Abbassare la maniglia.

Posizionare una tazza sotto l'erogatore 

- Premere una sola volta il pulsante del caffè desiderato

- Il pulsante selezionato lampeggerà e la macchina inizierà il

processo di erogazione, che si interromperà automaticamente 

al raggiungimento del tempo di predefinito (16s per 

l'espresso corto, 25s per il caffè lungo); l'impostazione 

predefinita può essere programmata, facendo riferimento alle 

istruzioni "come programmare il tempo di erogazione". 

Sollevare la maniglia ed estrarre il cestello di erogazione per 

togliere la capsula usata dal contenitore. 

Suggerimenti: quando si preme il pulsante, il LED lampeggerà 

per qualche secondo, poi inizierà l'erogazione. 

Posizionare una tazza sotto l’erogatore
- Premere una volta il pulsante della temperatura del caffè 
desiderato
- Il pulsante selezionato lampeggerà e la macchinetta 
inizierà il processo di erogazione, che si interromperà 
automaticamente al raggiungimento del tempo stabilito (da 
3s ad un max di 30 s); l’impostazione predefinita può essere 
programmata, facendo riferimento alle “Settaggio quantità 
caffè”.
Sollevare la maniglia ed estrarre il cestello di erogazione per 
togliere la capsula usata dal contenitore. 
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Per capsule compatibili Dolce Gusto 

- Sollevare la maniglia

- Estrarre il cestello d'infusione per
le capsule compatibili dolcegusto

- Dopo aver scelto l’accessorio
per capsule  compatibili Dolce

Gusto, inserire una capsula nel

cestello di infusione.

Inserire il cestello di infusione con la 

capsula. 

- Abbassare la maniglia.

Posizionare una tazza sotto l'erogatore 

- Premere una sola volta il pulsante del caffè desiderato

- Il pulsante selezionato lampeggerà e la macchina inizierà il

processo di erogazione, che si interromperà 

automaticamente al raggiungimento del tempo di 

predefinito (16s per l'espresso corto, 25s per il caffè lungo); 

l'impostazione predefinita può essere programmata, 

facendo riferimento alle istruzioni "come programmare il 

tempo di erogazione". 

Sollevare la maniglia ed estrarre il cestello di erogazione per 

togliere la capsula usata dal contenitore. 

Suggerimenti: quando si preme il pulsante, il LED 

lampeggerà per qualche secondo, poi inizierà l'erogazione. 

Posizionare una tazza sotto l’erogatore
- Premere una volta il pulsante della temperatura del caffè 
desiderato
- Il pulsante selezionato lampeggerà e la macchinetta 
inizierà il processo di erogazione, che si interromperà 
automaticamente al raggiungimento del tempo stabilito (da 
3s ad un max di 30 s); l’impostazione predefinita può essere 
programmata, facendo riferimento alle “Settaggio quantità 
caffè”.
Sollevare la maniglia ed estrarre il cestello di erogazione per 
togliere la capsula usata dal contenitore. 
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Inserire il cestello di infusione per 

la cialda nella macchina. 

- Abbassare la maniglia.

Per cialde 

- Sollevare la maniglia

- Estrarre il cestello di infusione per
le cialde

Posizionare una tazza sotto l'erogatore 

- Premere una sola volta il pulsante del caffè

desiderato 

- Il pulsante selezionato lampeggerà e la macchina

inizierà il processo di erogazione, che si 

interromperà automaticamente al raggiungimento 

del tempo di predefinito (16s per l'espresso corto, 

25s per il caffè lungo); l'impostazione predefinita 

può essere programmata, facendo riferimento alle 

istruzioni "come programmare il tempo di 

erogazione". 

Sollevare la maniglia ed estrarre il cestello di 

erogazione per togliere la capsula usata dal 

contenitore. 

Suggerimenti: quando si preme il pulsante, il LED 

lampeggerà per qualche secondo, poi inizierà 

l'erogazione. 

Dopo aver scelto l’accessorio 

adatto, inserire una cialda nel 

cestello di infusione. 
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Posizionare una tazza sotto l’erogatore
- Premere una volta il pulsante della temperatura 
del caffè desiderato
- Il pulsante selezionato lampeggerà e la 
macchinetta inizierà il processo di erogazione, 
che si interromperà automaticamente al 
raggiungimento del tempo stabilito (da 3s ad 
un max di 30 s); l’impostazione predefinita può 
essere programmata, facendo riferimento alle 
“Settaggio quantità caffè”.
Sollevare la maniglia ed estrarre il cestello 
di erogazione per togliere la cialda usata dal 
contenitore. 
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Altre funzioni 

  

Standby: dopo 15 minuti 

Significa che la macchina si spegnerà dopo 

15 minuti e tutte le spie saranno spente. 

Premere il pulsante dell'interruttore per 

attivare nuovamente la modalità standby 

se la macchina è in modalità standby. 

Impostazione della modalità standby: 

Tenere premuto il pulsante della tazza piccola e 

il pulsante della tazza grande, inserire la spina 

nella presa di corrente. 

La luce del pulsante dell'interruttore sarà 

accesa 

Premere il pulsante della tazza piccola, la 
luce del pulsante della tazza piccola si
spegne, la modalità Standby viene annullata.
Premere il pulsante della tazza piccola, la 
luce del pulsante della tazza piccola 
on,standby mode activateted

Modalità lavaggio
1. Mettere una tazza davanti alla macchina

2. Mettere un po' di detersivo nel serbatoio dell'acqua

3. Premere il bicchierino e contemporaneamente

attivare l'alimentazione. 

4. Il pulsante dell'interruttore e il pulsante della tazzina 

sono illuminati, premere il pulsante con la tazzina. 

Tempo di lavoro 120 sec. premere il piccolo pulsante 

tazza per fermare. 

5. Dopo il lavaggio svuotare il contenitore dell’acqua e 

sciacquarlo a fondo prima di riempirlo nuovamente con 

l’acqua 

Settaggio quantità di Caffè

Impostazione della quantità di caffè corto 

1. Mettere la tazza sotto l'uscita del caffè

2. Continuare a premere il pulsante della tazza piccola,

quindi rilasciare il pulsante finché non si ottiene il caffè 

desiderato (Min: 10S, Max: 90S). 

3. L’impostazione rimarrà memorizzata

Impostazione della quantità di caffè lungo/bevande 

1. Mettere la tazza sotto l'uscita del caffè

2. La macchina è in condizioni di lavoro normali.

Continuare a premere il pulsante della tazza grande, 

quindi tenere premuto il pulsante fino a quando non si 

ottiene il caffè desiderato (Min: 10S, Max: 90S). 

3. L’impostazione rimarrà memorizzata

Modalità bevanda calda o a temperatura 
ambiente:
Premere il pulsante bevanda calda o a temperatura ambienete.
Per regolare il volume leggere paragrafo precedente.

Nota: Dopo aver erogato una bevanda calda, aspettare 10minuti 
per una erogazione ottimale di una bevanda a temperatura 
ambiente, poiché le resistenze devono raffreddarsi.

(Min. 3s, max. 30s)

Altre funzioni 

  

Standby: dopo 15 minuti 

Significa che la macchina si spegnerà dopo 

15 minuti e tutte le spie saranno spente. 

Premere il pulsante dell'interruttore per 

attivare nuovamente la modalità standby 

se la macchina è in modalità standby. 

Impostazione della modalità standby: 

Tenere premuto il pulsante della tazza piccola e 

il pulsante della tazza grande, inserire la spina 

nella presa di corrente. 

La luce del pulsante dell'interruttore sarà 

accesa 

Premere il pulsante della tazza piccola, la 
luce del pulsante della tazza piccola si
spegne, la modalità Standby viene annullata.
Premere il pulsante della tazza piccola, la 
luce del pulsante della tazza piccola 
on,standby mode activateted

Modalità lavaggio
1. Mettere una tazza davanti alla macchina

2. Mettere un po' di detersivo nel serbatoio dell'acqua

3. Premere il bicchierino e contemporaneamente

attivare l'alimentazione. 

4. Il pulsante dell'interruttore e il pulsante della tazzina 

sono illuminati, premere il pulsante con la tazzina. 

Tempo di lavoro 120 sec. premere il piccolo pulsante 

tazza per fermare. 

5. Dopo il lavaggio svuotare il contenitore dell’acqua e 

sciacquarlo a fondo prima di riempirlo nuovamente con 

l’acqua 

Settaggio quantità di Caffè

Impostazione della quantità di caffè corto 

1. Mettere la tazza sotto l'uscita del caffè

2. Continuare a premere il pulsante della tazza piccola,

quindi rilasciare il pulsante finché non si ottiene il caffè 

desiderato (Min: 10S, Max: 90S). 

3. L’impostazione rimarrà memorizzata

Impostazione della quantità di caffè lungo/bevande 

1. Mettere la tazza sotto l'uscita del caffè

2. La macchina è in condizioni di lavoro normali.

Continuare a premere il pulsante della tazza grande, 

quindi tenere premuto il pulsante fino a quando non si 

ottiene il caffè desiderato (Min: 10S, Max: 90S). 

3. L’impostazione rimarrà memorizzata

Temperatura 
ambienete

Settaggio quantità di caffè

1. Mettere la tazza sotto l’erogatore
2. Mantenere premuto il pulsante della bevanda calda o a 
temperatura ambienete, quindi non rilasciare il pulsante finché non 
si ottiene il caffè della lunghezza desiderata (min. 3s, max. 30s)
3. L’impostazione rimarrà memorizzata

Caldo                           
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Ripristino impostazioni di fabbrica 

Pulizia e manutenzione 

Rischio di scosse elettriche mortali e incendio.  

Non immergere mai l'apparecchio o parte di esso nell'acqua. / Assicurarsi di scollegare la spina 

Prima di pulire l'apparecchio. / Non utilizzare detergenti forti o solventi. / Non utilizzare oggetti appuntiti, spazzole 

o abrasivi affilati. / Non mettere in lavastoviglie nessun componente di questa macchina.

Premere il pulsante della tazza grande, inserire 

La spina nella presa di corrente.  

La spia lampeggerà due volte indicando che la 

macchina è tornata alle impostazioni di fabbrica 
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ITAsciugare con un panno o un foglio di carta fresco e pulito 

e rimontare tutte le parti. 

Pulire l'interno della macchina con un panno umido. 

Pulizia esterna 

NON GETTARE ACQUA SULLA MACCHINA 

Avvertenze 
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NON SOLLEVARE LA MANIGLIA DURANTE L’EROGAZIONE DEL CAFFE’ 

 
 
 
 
Prima di preparare il caffè, assicurarsi che 

ci siano almeno 20 ml di acqua nel serbatoio. 
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La capsula è dotata di un ago appuntito 

Mai mettere la mano o il dito in prossimità 

dell'ago dopo la rimozione dell'adattatore. 

 

L'adattatore è ancora molto caldo dopo la  

Preparazione del caffè, Attenzione! 
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Modalità di risparmio energetico 
  

La macchina entra automaticamente in modalità di risparmio energetico quando rimane inattiva per 15 minuti, la retroilluminazione dei due pulsanti e l'indicatore di accensione si 

spengono.  

Per attivare la modalità di risparmio energetico, premere il pulsante di accensione; l'apparecchio inizierà a riscaldarsi con le luci lampeggianti; quando i pulsanti sono illuminati in modo fisso, 

la macchina è pronta per l'erogazione del caffè.  

 

Decalcificazione 
  

È molto importante per allungare la vita della vostra macchina del caffè, effettuare periodicamente la decalcificazione. 

Decalcificazione / Manutenzione 

L'acqua potabile varia a seconda del luogo. Le particelle di calcare presenti nell'acqua potabile dura si depositano come residui nella macchina e possono bloccare le 

tubature e causare danni. Per evitare che ciò accada, assicurarsi di decalcificare la macchina almeno dopo aver preparato 200-300 tazze di caffè oppure, se la produzione diminuisce in 

modo significativo o dopo uno o due mesi. 

La decalcificazione deve essere eseguita correttamente per evitare danni. È quindi essenziale seguire queste istruzioni. 

Importante: 

- Non pulire mai la macchina con l'aceto. Questo provoca danni e rende il caffè di cattivo gusto 

- I danni causati da un'errata decalcificazione o dalla mancata decalcificazione non sono coperti da garanzia. 

- Attenzione all'acqua calda! 

1. Raccomandazioni: acquistare un decalcificante disponibile in commercio, il liquido decalcificante va diluito secondo le istruzioni del produttore;  

versare la miscela nel serbatoio dell'acqua. 

2. Assicurarsi che non vi siano capsule all'interno della macchina. 

3. Posizionare una ciotola grande sotto la testa di erogazione per raccogliere la decalcificazione diluita e i residui di calcare. 

4. Riempire il serbatoio con acqua fino al livello massimo mescolata alla soluzione decalcificante, assicurandosi che la soluzione sia completamente disciolta.  

5. Premere il pulsante “caffè lungo” per far scorrere l'acqua di decalcificazione come se si erogasse normalmente il caffè; ripetere l'operazione più volte per esaurire l'acqua dell'intero 

serbatoio.  

6. Ripetere l'operazione per far scorrere altri serbatoi di acqua miscelata con la soluzione decalcificante se necessario. 

 

 

Prima di usare per la prima volta o dopo lunghe pause (ad esempio le vacanze) la macchina può 
avere difficoltà a pompare l'acqua, questa breve procedura può aiutare l'auto-innesco della pompa 
usando il tubo per riempire il circuito di acqua manualmente prima di accendere la macchina per 
la prima ricarica.

Passaggio 1# : inserire il tubo nell'ingresso dell'acqua.

Passo 2# : riempire il tubo di acqua.

Passaggio 3# : collegare l'alimentatore e premere il pulsante di accensione, premere il pulsante del 
caffè corto quando la luce smette di lampeggiare, iniettare l'acqua dal tubo nella macchina durante 
il funzionamento in modo che il circuito interno sia riempito d'acqua.

Dopo i passaggi precedenti, la macchina sarà in grado di pompare l'acqua normalmente.
* Se necessario, ripetere i passaggi per 2 o 3 volte.
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Prima di usare per la prima volta o dopo lunghe pause (ad esempio le vacanze) la macchina può 
avere difficoltà a pompare l'acqua, questa breve procedura può aiutare l'auto-innesco della pompa 
usando il tubo per riempire il circuito di acqua manualmente prima di accendere la macchina per 
la prima ricarica.

Passaggio 1# : inserire il tubo nell'ingresso dell'acqua.

Passo 2# : riempire il tubo di acqua.

Passaggio 3# : collegare l'alimentatore e premere il pulsante di accensione, premere il pulsante del 
caffè corto quando la luce smette di lampeggiare, iniettare l'acqua dal tubo nella macchina durante 
il funzionamento in modo che il circuito interno sia riempito d'acqua.

Dopo i passaggi precedenti, la macchina sarà in grado di pompare l'acqua normalmente.
* Se necessario, ripetere i passaggi per 2 o 3 volte.
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CARATTERISTICHE TECNICHE 
 
Tensione nominale: 230V AC 
Frequenza nominale: 50Hz 
Potenza nominale: 1450W 
Peso netto: 2,5/3,4 kg appr. 
Pressione della pompa: Max. 19 Bar 
Capacità serbatoio acqua: 0,6L 
Dimensioni: 115 mm (L) * 280 mm (P) * 250 mm (H) 
Sono riservate modifiche al progetto o all'esecuzione nell'interesse del progresso tecnico. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 
 
 
 
 

 
 
 

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE 

Non viene erogato alcun caffè. Il serbatoio dell'acqua è vuoto.  Riempire il serbatoio dell'acqua. 
Il caffè non è abbastanza caldo - Tazza fredde. 

- Formazione di calcare nella 
macchina. 
- Macchina fredda. 

Preriscaldare la tazza. 
- Decalcificare. 
- In caso di macchina fredda, preparare una tazza 

d'acqua per riscaldare il circuito. 
Perdita di acqua - Il serbatoio dell'acqua perde. 

- La vaschetta di raccolta è piena 
d'acqua. 

- Controllare se la valvola del serbatoio 
dell'acqua è bloccata. 
- Svuotare la vaschetta di raccolta. 

La maniglia non si chiude - Il cestello di infusione non è 
posizionato bene 

- Posizionare il cestello d'infusione nella posizione 
corretta 
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SCANSIONARE IL QRCODE PER SCARICARE 
LE ALTRE LINGUE DEL MANUALE

CARATTERISTICHE TECNICHE 
 
Tensione nominale: 230V AC 
Frequenza nominale: 50Hz 
Potenza nominale: 1450W 
Peso netto: 2,5/3,4 kg appr. 
Pressione della pompa: Max. 19 Bar 
Capacità serbatoio acqua: 0,6L 
Dimensioni: 115 mm (L) * 280 mm (P) * 250 mm (H) 
Sono riservate modifiche al progetto o all'esecuzione nell'interesse del progresso tecnico. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 
 
 
 
 

 
 
 

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE 

Non viene erogato alcun caffè. Il serbatoio dell'acqua è vuoto.  Riempire il serbatoio dell'acqua. 
Il caffè non è abbastanza caldo - Tazza fredde. 

- Formazione di calcare nella 
macchina. 
- Macchina fredda. 

Preriscaldare la tazza. 
- Decalcificare. 
- In caso di macchina fredda, preparare una tazza 

d'acqua per riscaldare il circuito. 
Perdita di acqua - Il serbatoio dell'acqua perde. 

- La vaschetta di raccolta è piena 
d'acqua. 

- Controllare se la valvola del serbatoio 
dell'acqua è bloccata. 
- Svuotare la vaschetta di raccolta. 

La maniglia non si chiude - Il cestello di infusione non è 
posizionato bene 

- Posizionare il cestello d'infusione nella posizione 
corretta 
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Congratulation on your purchase!  
This coffee Capsule machine is manufactured with the greatest care. If you look it after properly it will reward you with many years of good service. Before 
using your new machine, please read this operating manual carefully, paying particular attention to the safety precautions.  

 
Content  

 
Safety precautions  
Notes on this operating manual  
Unpacking  
Starting up  
Overview of machine parts and controls 
Before using for the first time  
Filling/refilling the water tank  
Flushing out the machine/internal piping  
Capsule type can be used  
Energy saving mode  
Decalcification 
Coffee flow setting 
Factory reset  
Clean the coffee machine 
Matters needing attention 
Troubleshooting  
Technical data 
 
 
 
 
 

Manuale d’uso 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Alim.  230V, 50Hz, 1450W 

Safety precautions 
 
Please take time to read these safety precautions carefully before connecting your machine to the power supply. It is essential to follow them and the operating instructions.  

− First read this entire operating manual.  

− Danger of electric shock! Never immerse the machine in water or any other liquid.  

– Connect only to a properly grounded power point.  

– To make sure that the machine is switched off, remove the plug from the power point.  

− Always pull out the power plug before:  

* Relocating the machine.  

* Cleaning or maintenance.  

* Long periods of disuse.  

− Never clamp or run the power cable over sharp corners or edges.  

− Danger of electric shock! Damaged power cables may only be replaced at the customer service centre.  

− Danger of electric shock! Never touch the power plug/socket/cable or the machine with damp or wet hands. Never unplug by pulling out the power cable; always remove the 

plug.  

− If you need an extension cable, make sure it is suitable for your machine (3-pole grounded,  

1.5 mm2 conductor cross-section), and lay the cable to avoid tripping.  

− Danger of scalding! Never move the machine during operation!  

− Never operate the machine without water  

− Always make sure there is water in water tank not less than minimum level.  

− Danger of burning! Never touch very hot parts of the machine (e.g. brew unit during operations).  
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Safety precautions 
 
Please take time to read these safety precautions carefully before connecting your machine to the power supply. It is essential to follow them and the operating instructions.  
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− Danger of electric shock! Never immerse the machine in water or any other liquid.  
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– To make sure that the machine is switched off, remove the plug from the power point.  
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− Danger of electric shock! Never touch the power plug/socket/cable or the machine with damp or wet hands. Never unplug by pulling out the power cable; always remove the 

plug.  

− If you need an extension cable, make sure it is suitable for your machine (3-pole grounded,  

1.5 mm2 conductor cross-section), and lay the cable to avoid tripping.  

− Danger of scalding! Never move the machine during operation!  

− Never operate the machine without water  

− Always make sure there is water in water tank not less than minimum level.  

− Danger of burning! Never touch very hot parts of the machine (e.g. brew unit during operations).  
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− Danger of scalding! Do not touch the steam or water jets.  

− Danger of scalding! Do not move the operating lever when the machine is still under pressure making Coffee . 

− Do not use the machine in case of:  

*Faulty operation.  

*Damaged power cable.  

*After falling or other damage.  

*In such cases immediately have the machine checked and repaired if necessary at the customer service centre.  

− The machine location must meet the following requirements:  

* Choose a dry, stable and level support surface not immediately underneath the power point.  

at least 60 cm away from the washbasin and taps.  

*Never place on flammable/fusible surfaces or equipment.  

* Never place the machine or power cable on or nearer than 50 cm to hot surfaces or open flames.  

* Never cover the machine during operation.  

− Keep children away from the machine during operation.  

– Only use the machine in dry rooms.  

– Danger of tripping! Do not let the power cable hang down.  

− This machine is only intended for household use.  

− Pull out the power plug and allow the machine to cool down completely before cleaning and or Maintenance.  

− To prevent damage, never use replacement parts or accessories not recommended by the manufacturer  

This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand 
the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless 
they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of children 

aged less than 8 years. 
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. 
 
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
This appliance is for household and indoor use only. 
The appliance must not be immersed 
Caution! There is potential injury from misuse. 
Heating element surface is subject to residual heat after use. 
coffee-maker shall not be placed in a cabinet when in use 
cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervisior 

 

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:  

*Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;  

*Farm houses;  

*By clients in hotels, motels and other residential type environments;  

* Bed and breakfast type environments.    
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− Danger of scalding! Do not touch the steam or water jets.  

− Danger of scalding! Do not move the operating lever when the machine is still under pressure making Coffee . 

− Do not use the machine in case of:  

*Faulty operation.  

*Damaged power cable.  

*After falling or other damage.  

*In such cases immediately have the machine checked and repaired if necessary at the customer service centre.  

− The machine location must meet the following requirements:  

* Choose a dry, stable and level support surface not immediately underneath the power point.  

at least 60 cm away from the washbasin and taps.  

*Never place on flammable/fusible surfaces or equipment.  

* Never place the machine or power cable on or nearer than 50 cm to hot surfaces or open flames.  

* Never cover the machine during operation.  

− Keep children away from the machine during operation.  

– Only use the machine in dry rooms.  

– Danger of tripping! Do not let the power cable hang down.  

− This machine is only intended for household use.  

− Pull out the power plug and allow the machine to cool down completely before cleaning and or Maintenance.  

− To prevent damage, never use replacement parts or accessories not recommended by the manufacturer  

This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand 
the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless 
they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of children 

aged less than 8 years. 
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. 
 
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
This appliance is for household and indoor use only. 
The appliance must not be immersed 
Caution! There is potential injury from misuse. 
Heating element surface is subject to residual heat after use. 
coffee-maker shall not be placed in a cabinet when in use 
cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervisior 

 

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:  

*Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;  

*Farm houses;  

*By clients in hotels, motels and other residential type environments;  

* Bed and breakfast type environments.    
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Notes on this operating manual  
 

This operating manual cannot cover all possible circumstances. For further information or in case of problems not adequately covered in this operating manual, please contact 

the service and sales centre.  

Please keep this operating manual safe and pass it on to the next user.  
 
 

Unpacking  
 

− Remove your espresso Capsule coffee machine from its packaging.  

− After unpacking, please check that the following parts are included:  

1. Water tank  

2. Coffee machine  

3. Manual  

 

Note:   

− Check that your home power supply voltage is the same as marked on the machine rating plate  

− Destroy all the plastic bags to prevent danger to children!  

Tip: Keep the packaging for transporting the machine (e.g. for removals, servicing, etc.)  

Note:  You may find a little water remaining in the machine.  

In order to ensure that this machine works perfectly, it was tested with water before leaving the factory.  

- DANGER OF FROST 

Starting up  
  

Before using for the first time 

Caution: Improper handling of electrical equipment is dangerous and can be lethal. Please pay attention to the safety precautions in this manual, in particular the following:  

• Danger of scalding: beware of hot water!  

• Do not operate the machine with an empty water tank or water is less than MINIMUM level.  

• Do not open the handle when the machine is brewing.  

• Always pull out the power plug before cleaning the machine.  

• Only use the machine in a dry room.  

•Thoroughly rinse out the water tank with fresh water before using for the first time. Clean the Capsule coffee machine using a damp cloth only.  
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Notes on this operating manual  
 

This operating manual cannot cover all possible circumstances. For further information or in case of problems not adequately covered in this operating manual, please contact 

the service and sales centre.  

Please keep this operating manual safe and pass it on to the next user.  
 
 

Unpacking  
 

− Remove your espresso Capsule coffee machine from its packaging.  

− After unpacking, please check that the following parts are included:  

1. Water tank  

2. Coffee machine  

3. Manual  

 

Note:   

− Check that your home power supply voltage is the same as marked on the machine rating plate  

− Destroy all the plastic bags to prevent danger to children!  

Tip: Keep the packaging for transporting the machine (e.g. for removals, servicing, etc.)  

Note:  You may find a little water remaining in the machine.  

In order to ensure that this machine works perfectly, it was tested with water before leaving the factory.  

- DANGER OF FROST 

Starting up  
  

Before using for the first time 

Caution: Improper handling of electrical equipment is dangerous and can be lethal. Please pay attention to the safety precautions in this manual, in particular the following:  

• Danger of scalding: beware of hot water!  

• Do not operate the machine with an empty water tank or water is less than MINIMUM level.  

• Do not open the handle when the machine is brewing.  

• Always pull out the power plug before cleaning the machine.  

• Only use the machine in a dry room.  

•Thoroughly rinse out the water tank with fresh water before using for the first time. Clean the Capsule coffee machine using a damp cloth only.  
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Overview of machine parts and controls  
 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

No. Name 

A Handle 

B Buttons 

C Water tank cover 

D Water tank 

E Brewing basket 

F Drip tray cover 

G Drip tray (removable) 
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Overview of machine parts and controls  
 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

No. Name 

A Handle 

B Buttons 

C Water tank cover 

D Water tank 

E Brewing basket 

F Drip tray cover 

G Drip tray (removable) 

 

. 
  

  

  

  

  

  

  

Filling without removing the tank 
– raise the water tank cover
– Fill the tank with cold fresh water (the
maximum temperature of the water is 35℃)
– the maximum capacity is 0.6 litre
– low down the tank cover

Before using for the first time or after long pauses (e.g. holidays) the machine must be flushed out. This short procedure can flush out and cleans the 
internal piping thoroughly. 

There are two ways to fill the water tank: directly into the machine, by using for example a jug, or by removing the water 
Filling by removing the water tank 
–Hold the water grip at tilting angle as shown in
direction to remove the water tank from the
machine.
Fill the tank up to Fill the tank up to the “MAX”
mark with cold fresh water (the maximum
capacity is 0.6 litre).
–Slide the water tank slowly on water tank base,
when the water tank outlet is inserted in the
inlet receptacle, pushing firmly on the water grip
as shown in direction to lock the water tank.

Connect the power supply 

Press the switch button 

The lights at buttons become ste ady 
when the machine is heated up 
heating up time is 45 seconds 

Press the cold coffee button, wait for the appliance to 
complete the flush out. 
– Before pressing the button, make sure that:
– the handle is closed without capsule inside.
– the water tank is full.
– the water tank is firmly in place, otherwise water may
leak
– a large bowl (250ml size or above) is placed under the
dispenser. 

press the cold coffee button to start flush out. 
– Open the handle when the flush out process stopped
automatically.
– Empty the cup.
– flush out cycle is finished.
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Tips:The machines has different adaptor for different capsules,detais refer to below 

For Nespresso capsules 

For Dolce-Gusto capsules 

pods 
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Tips:The machines has different adaptor for different capsules,detais refer to below 

For Nespresso capsules 

For Dolce-Gusto capsules 

pods 

For Nespresso capsules 

-Open the handle
-Pull out the brewing basket
for Nespresso capsules
, this is normal performe.

-Press the brewing basket
cover lid
-Insert a capsule to the
brewing basket.

Push in the brewing basket 
with capsule. 
-Close the handle.
normal performe.

Place a cup under the dispenser 
-Press the desired coffee button only once
-The selected button will blink and the machine
will start brewing then complete the brewing
process, dispensing will stop automatically when
reaching the default brewing time (16s for short
espresso, 25s lungo coffee), default setting can
be programmed, please refer to “how to
program brewing time” instruction.
Raise the handle and pull out the brewing basket
to inject used capsule into the container.
Tips: when press the button, maybe the desired
button LED flash a few seconds first, then start
brewing. the flash process is for heating, this is
normal performe.

Place a cup under the dispenser
- Press once the desired coffee temperature button once
- The selected button will flash and the machine will begin 
the dispensing process, that will automatically stop when 
the established time is reached (from 3s to a max of 30s); 
the default setting can be programmed by referring to the 
“Coffee quantity settings”.
Lift the handle and pull out the dispensing basket to remove 
the used capsule from the container.
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For Dolse-Gusto capsules 

-Open the handle
-Pull out the brewing basket
for Nespresso capsules
, this is normal performe.

-Insert a capsule to the
brewing basket.

Push in the brewing basket 
with capsule. 
-Close the handle.
normal performe.

Place a cup under the dispenser 
-Press the desired coffee button only once
-The selected button will blink and the machine
will start brewing then complete the brewing
process, dispensing will stop automatically when
reaching the default brewing time (16s for short
espresso, 25s lungo coffee), default setting can
be programmed, please refer to “how to
program brewing time” instruction.
Raise the handle and pull out the brewing basket
to inject used capsule into the container.
Tips: when press the button, maybe the desired
button LED flash a few seconds first, then start
brewing. the flash process is for heating, this is
normal performe.

- Press once the desired coffee temperature button 
once
- The selected button will flash and the machine will 
begin the dispensing process, that will automatically 
stop when the established time is reached (from 3s to 
a max of 30s); the default setting can be programmed 
by referring to the “Coffee quantity settings”.
Lift the handle and pull out the dispensing basket to 
remove the used capsule from the container.
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For Dolse-Gusto capsules 

-Open the handle
-Pull out the brewing basket
for Nespresso capsules
, this is normal performe.

-Insert a capsule to the
brewing basket.

Push in the brewing basket 
with capsule. 
-Close the handle.
normal performe.

Place a cup under the dispenser 
-Press the desired coffee button only once
-The selected button will blink and the machine
will start brewing then complete the brewing
process, dispensing will stop automatically when
reaching the default brewing time (16s for short
espresso, 25s lungo coffee), default setting can
be programmed, please refer to “how to
program brewing time” instruction.
Raise the handle and pull out the brewing basket
to inject used capsule into the container.
Tips: when press the button, maybe the desired
button LED flash a few seconds first, then start
brewing. the flash process is for heating, this is
normal performe.

For Coffee pods 

-Open the handle
-Pull out the brewing basket
for pods
, this is normal performe.

Push in the brewing basket 
with pods. 
-Close the handle.
normal performe.

Place a cup under the dispenser 
-Press the desired coffee button only once
-The selected button will blink and the machine
will start brewing then complete the brewing
process, dispensing will stop automatically when
reaching the default brewing time (25s for short
espresso, 47s lungo coffee), default setting can
be programmed, please refer to “how to
program brewing time” instruction.
Raise the handle and pull out the brewing basket
to inject used capsule into the container.
Tips: when press the button, maybe the desired
button LED flash a few seconds first, then start
brewing. the flash process is for heating, this is
normal performe.
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For Dolse-Gusto capsules 

-Open the handle
-Pull out the brewing basket
for Nespresso capsules
, this is normal performe.

-Insert a capsule to the
brewing basket.

Push in the brewing basket 
with capsule. 
-Close the handle.
normal performe.

Place a cup under the dispenser 
-Press the desired coffee button only once
-The selected button will blink and the machine
will start brewing then complete the brewing
process, dispensing will stop automatically when
reaching the default brewing time (16s for short
espresso, 25s lungo coffee), default setting can
be programmed, please refer to “how to
program brewing time” instruction.
Raise the handle and pull out the brewing basket
to inject used capsule into the container.
Tips: when press the button, maybe the desired
button LED flash a few seconds first, then start
brewing. the flash process is for heating, this is
normal performe.

pod

Inserire il cestello di infusione per 

la cialda nella macchina. 

- Abbassare la maniglia.

Per cialde 

- Sollevare la maniglia

- Estrarre il cestello di infusione per
le cialde

Posizionare una tazza sotto l'erogatore 

- Premere una sola volta il pulsante del caffè

desiderato 

- Il pulsante selezionato lampeggerà e la macchina

inizierà il processo di erogazione, che si 

interromperà automaticamente al raggiungimento 

del tempo di predefinito (16s per l'espresso corto, 

25s per il caffè lungo); l'impostazione predefinita 

può essere programmata, facendo riferimento alle 

istruzioni "come programmare il tempo di 

erogazione". 

Sollevare la maniglia ed estrarre il cestello di 

erogazione per togliere la capsula usata dal 

contenitore. 

Suggerimenti: quando si preme il pulsante, il LED 

lampeggerà per qualche secondo, poi inizierà 

l'erogazione. 

Dopo aver scelto l’accessorio 

adatto, inserire una cialda nel 

cestello di infusione. 

- Press once the desired coffee temperature button 
once
- The selected button will flash and the machine will 
begin the dispensing process, that will automatically 
stop when the established time is reached (from 3s to 
a max of 30s); the default setting can be programmed 
by referring to the “Coffee quantity settings”.
Lift the handle and pull out the dispensing basket to 
remove the used pods from the container.
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Standby Mode 

Factory Default setting:Standby 
Mode:15 mins 
It means the machine will be turn off 
after 15 mins,and all the indicator lights 
will be off. 
To press the switch button to activate 
the standby mode again if the machine 
is in Standby mode 

Standby mode setting: 
Keep pressing the small cup button and big 
cup button,insert the plug to the socket . 
Switch button light will be on 
Press small cup button,Small cup button 
light off,Standby mode cancelled. 
Press small cup button,small cup button light 

Clean mode function 

1. Put a cup in front of the machine
2. Put some detergent into the
water tank
3. Press the small cup and commect
the power at the same time power at
the same time
4. The switch button and small cup
button are lighted,press the small cup

>>1155  mmiinnuutteess

Coffee Volume Setting 

Small Cup volume setting 
1. Put coffee cup under the coffee outlet
2. The machine is in normal working

condition.Keep pressing the small cup
button,then release the button till you get the
coffee you want(Min:10S,Max:90S)

Big Cup volume setting 
1. Put coffee cup under the coffee outlet
2. The machine is in normal working

condition.Keep pressing the big cup
button,the release the button till you get
the coffee you want(Min:10S,Max：90S)

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Factory default setting 

Press the big cup button,insert 
The plug to the socket.The  
Indicator light of buttons will 
Flash twice.It means the machine  
Come back to factory default setting 

Hot or at ambient temperature drink mode:
Press the hot or at ambient temperature drink button.
To adjust the volume, read above.

Note: After dispensing a hot drink, wait 10 minutes for optimal 
dispensing of a at ambient temperature drink, as the heating 
elements must cool down.

Standby Mode 

Factory Default setting:Standby 
Mode:15 mins 
It means the machine will be turn off 
after 15 mins,and all the indicator lights 
will be off. 
To press the switch button to activate 
the standby mode again if the machine 
is in Standby mode 

Standby mode setting: 
Keep pressing the small cup button and big 
cup button,insert the plug to the socket . 
Switch button light will be on 
Press small cup button,Small cup button 
light off,Standby mode cancelled. 
Press small cup button,small cup button light 

Clean mode function 

1. Put a cup in front of the machine
2. Put some detergent into the
water tank
3. Press the small cup and commect
the power at the same time power at
the same time
4. The switch button and small cup
button are lighted,press the small cup

>>1155  mmiinnuutteess

Coffee Volume Setting 

Small Cup volume setting 
1. Put coffee cup under the coffee outlet
2. The machine is in normal working

condition.Keep pressing the small cup
button,then release the button till you get the
coffee you want(Min:10S,Max:90S)

Big Cup volume setting 
1. Put coffee cup under the coffee outlet
2. The machine is in normal working

condition.Keep pressing the big cup
button,the release the button till you get
the coffee you want(Min:10S,Max：90S)

Hot

1. Place the cup under the spout
2. Press and hold the hot or at ambient temperature drink button,
then do not release the button until you obtain the coffee of the 
desired length (min. 3s, max. 30s)
3. The setting will remain stored

ambient 
temperature



37

EN

Standby Mode 

Factory Default setting:Standby 
Mode:15 mins 
It means the machine will be turn off 
after 15 mins,and all the indicator lights 
will be off. 
To press the switch button to activate 
the standby mode again if the machine 
is in Standby mode 

Standby mode setting: 
Keep pressing the small cup button and big 
cup button,insert the plug to the socket . 
Switch button light will be on 
Press small cup button,Small cup button 
light off,Standby mode cancelled. 
Press small cup button,small cup button light 

Clean mode function 

1. Put a cup in front of the machine
2. Put some detergent into the
water tank
3. Press the small cup and commect
the power at the same time power at
the same time
4. The switch button and small cup
button are lighted,press the small cup

>>1155  mmiinnuutteess

Coffee Volume Setting 

Small Cup volume setting 
1. Put coffee cup under the coffee outlet
2. The machine is in normal working

condition.Keep pressing the small cup
button,then release the button till you get the
coffee you want(Min:10S,Max:90S)

Big Cup volume setting 
1. Put coffee cup under the coffee outlet
2. The machine is in normal working

condition.Keep pressing the big cup
button,the release the button till you get
the coffee you want(Min:10S,Max：90S)

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Factory default setting 

Press the big cup button,insert 
The plug to the socket.The  
Indicator light of buttons will 
Flash twice.It means the machine  
Come back to factory default setting 
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Risk of fatal electrical 
shock and fire. Never immerse the appliance or part of it in water. / Be sure to unplug the 
machine before cleaning. / Do not use any strong cleaning agent or solvent cleaner. / Do not use sharp objects, brushes 
or sharp abrasives. / Do not place in a dishwasher. 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 
 

Cleaning  

Brewing cup cleaning 

 
 
Dry with a fresh and clean towel, cloth or 
paper and reassemble all parts. Clean the coffee 
outlet and inside the machine regularly with a 
damp cloth. 

Holistic cleaning 
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Risk of fatal electrical 
shock and fire. Never immerse the appliance or part of it in water. / Be sure to unplug the 
machine before cleaning. / Do not use any strong cleaning agent or solvent cleaner. / Do not use sharp objects, brushes 
or sharp abrasives. / Do not place in a dishwasher. 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 
 

Cleaning  

Brewing cup cleaning 

 
 
Dry with a fresh and clean towel, cloth or 
paper and reassemble all parts. Clean the coffee 
outlet and inside the machine regularly with a 
damp cloth. 

Holistic cleaning 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 
 
 
 
Prohibit to pull water to the machine 

Warning tips 

 
Prohibit to open the handle when brewing  
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Before brewing,to be sure there is not less  
20ml water keep in the water tank 

 
There is sharp needle upper the capsule 
Adaptor.Prohibit to put the hand or  
Finger to any part near the needle 
After the adaptor is removed. 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

Energy saving mode 

The machine enters energy saving model automatically once the machine is idle for 15 minutes, the back light of two buttons and power indicator will off.  
to quite energy saving mode, please press power button, appliance will start to warming up with lights blinking, when the buttons are lit steadily, the machine is ready to brew 
coffee. 

 Decalcification 

 Decalcification / Maintenance 
Drinking water varies according to region. The lime particles in hard 
drinking water are deposited as residues in the machine and can block 
the piping and cause damage. To prevent this, be sure to decalcify the 
machine at the very least after making 300 to 400 cups of coffee or, 
in any case if the output falls significantly or, after one 
or two months. 
Decalcification must be done correctly to prevent damage. So it is essential 
to follow these instructions. 

 
adaptor is still very hot after brewing 
Be careful the HOT! 
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Before brewing,to be sure there is not less  
20ml water keep in the water tank 

 
There is sharp needle upper the capsule 
Adaptor.Prohibit to put the hand or  
Finger to any part near the needle 
After the adaptor is removed. 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

Energy saving mode 

The machine enters energy saving model automatically once the machine is idle for 15 minutes, the back light of two buttons and power indicator will off.  
to quite energy saving mode, please press power button, appliance will start to warming up with lights blinking, when the buttons are lit steadily, the machine is ready to brew 
coffee. 

 Decalcification 

 Decalcification / Maintenance 
Drinking water varies according to region. The lime particles in hard 
drinking water are deposited as residues in the machine and can block 
the piping and cause damage. To prevent this, be sure to decalcify the 
machine at the very least after making 300 to 400 cups of coffee or, 
in any case if the output falls significantly or, after one 
or two months. 
Decalcification must be done correctly to prevent damage. So it is essential 
to follow these instructions. 

 
adaptor is still very hot after brewing 
Be careful the HOT! 
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Before using for the first time or after long pauses (e.g. holidays) the machine may be difficult to 
pump water, this short procedure can help pump to self priming by using the pipe to fill water 

the machine for first refill.

Step 2# : fill water into the pipe.

that the internal circuit is filled with water.
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EN

Important: 
– Never clean the machine with vinegar. This causes damage and 
makes your coffee taste bad 
– Damage caused by incorrect decalcification or failure to decalcify is 
not covered by the guarantee 
– Caution: beware of hot water! 
1. Recommendations: purchase commercially available decalcifier 
(decalcifying liquid), diluted according to the manufacturer‘s instructions; 
pour the mixture in the water tank 
2. Make sure there is without capsule inside the machine. 
3. Place a large bowl under the dispensing head to collect the decalcification diluted and lime residues 
4. Fill the water tank with water to maximum level mixed with decalcifying solution, make sure the solution is dissolved completely.  
5. Press the lungo button to run decalcifying water as you brew coffee normally, repeat for several times to run out the entire tank water.  
6. Repeat the process to run another tanks of water mixed with decalcifying solution. 
7. Repeat the process to Flush out the intern circuit with a tank of fresh water (without the decalcifying solution) to clean the internal circuit completely. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

PROBLEM CAUSE SOLUTION 

No coffee is brewed. The water tank is empty.  Fill water in the water tank. 

The coffee is not hot 
enough. 

-the Cold cups / mugs. 
- Scale build-up in machine. 
-  Cold machine. 

Preheat cup / mug. 
- Descale. 
- For cold machine, brewing a cup of water to warm up the 
circuit. 

Water on table - Water tank is leaking. 
- - drip tray is full of water. 

- Check if the valve on water  tank is stuck. 
- - empty the drip tray.  

Handle can not close -  the brewing basket  is not 
placed well  

-Push the brewing basket into correct position 
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Rated Voltage:                             230V AC     
Rated Frequency:                             50Hz     
Rated Power:                               1450W     
N.W./G.W.:                               2.5/3.4 kg appr. 
Pump Pressure:                            Max. 19 Bars  
Water Tank Capacity:                           0.6L     
Size:                    115mm(W)* 280mm(L) * 250mm(H) 
ProtectionClass:                                 I      
Design or execution changes are reserved in the interest of technical progress. 

  

  

  

  

  

  

  

 
 
 
 
 

 
 
 
Correct Disposal of this product 
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling. 



SCAN THE QRCODE TO DOWNLOAD 
THE OTHER MANUAL LANGUAGE



CONDIZIONI DI GARANZIA 

PYRAMIDEA S.R.L. garantisce l'apparecchio, destinato 
ad uso domestico, per un periodo di 24 mesi dalla data 
di acquisto. Sono completamente gratuite quelle 
riparazioni che verranno effettuate presso i laboratori 
dei nostri Centri Assistenza Tecnica Autorizzati, purché 
gli apparecchi vengano ad essi direttamente 
trasportati o inviati in porto franco. L'impegno di 
garanzia decade automaticamente laddove vengono 
riscontrate: rotture accidentali dovute a trasporto o 
cadute - manomissioni o modifiche non autorizzate 
dall'azienda - per uso improprio o non conforme alle 
specifiche istruzioni - errato collegamento alla rete di 
alimentazione - riparazioni effettuate da personale 
non autorizzato. Si raccomanda quindi, in caso di 
necessità, di rivolgersi direttamente ed 
esclusivamente al nostro CENTRO ASSISTENZA DI 
ZONA.  
IMPORTANTE Perché l'apparecchio sia coperto da 
garanzia è indispensabile che il certificato sia 
compilato in tutte le sue parti con particolare 
attenzione alla data di acquisto, al timbro del 
rivenditore e completo dello scontrino d'acquisto.  
ATTENZIONE - Le spese di trasporto ed i rischi da esso 
derivanti, sono a totale carico dell'utente. E' 
necessario consegnare il certificato di garanzia 
unitamente al prodotto all'atto della richiesta della 
riparazione. Per qualsiasi problema di funzionamento 
rivolgersi direttamente al Centro di Assistenza Tecnica 
Autorizzato.  
Per le modalità di utilizzo della garanzia collegarsi al 
sito www.pyramidea.it 
 
 
 

 
 
Da conservare con il prodotto 
 
Sig. 
_________________________________________________________________________________ 
 
Indirizzo 
_____________________________________________________________________________ 
 
Città 
________________________________________________________________________________ 
 
Nazione _____________________________________________________________________________ 
 
Telefono 
_____________________________________________________________________________ 
 
 
 

Timbro Rivenditore    Data di Acquisto (allegare lo scontrino) 
 

CERTIFICATO DI GARANZIA
MACCHINA DEL CAFFÈ ESPRESSO 3 IN 1 

MOD. ICP31
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